
Originalbetriebsanleitung Elektronisches Handrührwerk

Original Operating Instructions Electronic Hand-Mixer

Manual de servicio original Mezcladora manual electrónica

Originele handleiding elektronische handmenger

Original betjeningsvejledning Elektronisk håndholdt røreværk
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 20 - 50 kg

190 mm 210 mm

 40 - 90 kg

MKD 120 HF
# 44.070

# 49.534-000

MKD 140 HF
# 44.080



1

2

3

4

5

6

7
8

9

11

10

Fig. A



 Maschinenelemente

 

 4  

 5  im Rührstativ RMX

 7 Rührwelle

 8 Markierung Rührwelle

 9 HEXAFIX-Kupplung

10 Rührer

Technische Daten

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

Nennleistung/Stromaufnahme: 1200

Spannung: 230-240 Volt 230-240 Volt

Frequenz: 50/60 Hz 50/60 Hz

Leerlaufdrehzahl: -500 min-1  - 640 min-1

Drehzahl unter Last: -360 min-1 - 450 min-1

Mischwerkzeug:  MKD 120 HF MKD 140 HF

Gewicht ohne Rührer: 6,3 kg 6,9 kg

Schutzklasse: q / II q / II

Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt 
typischerweise:

Schalldruck
L

pA
 [dB(A)]

Schallleistung
L

WA 
 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Unsicherheit K = 3 dB

Schwingungsgesamtwert (beim Rühren von minerali-

n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

m WARNUNG:
Die angegebenen Messwerte gelten für neue Geräte. Im 

-
gungswerte.

Der in diesen Anweisungen angegebenen Schwingungs-

Messverfahren gemessen worden und kann für den 
-
-

schätzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene 

-

Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel ab-
weichen. Dies kann die Schwingungsbelastung über den 
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung 

-
lastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
duzieren.

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normati-

Gaimersheim, 2018-12-04

Geschäftsführung

 
Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

DE



m WARNUNG: 

der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elek-
trisichen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen zur Folge haben.

-

nur von Personen benutzt werden, die mit der 

sind.

m Zusätzlich müssen die beigelegten, „allgemeinen 
 

 
Typenschild übereinstimmen.

 Das Gerät nicht in einer Umgebung mit explosions-
gefährlicher Atmosphäre betreiben. Keine leicht ent-
zündlichen Lösemittel oder lösemittelhaltigen Stoffe 
mit einem Flammpunkt unter 21° C mischen.

 Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit gegen  das 
Motorgehäuse spritzt und setzen Sie es auch nicht 
dem Regen aus - Stromschlaggefahr!

 Reinigen Sie das Gerät auf keinen Fall mit Wasser - 
Stromschlaggefahr!

 Legen Sie sich keine Kabel um Ihren Körper oder um 
Körperteile.

 Verwenden Sie das Gerät nicht wenn das Kabel 
beschädigt ist. Berühren Sie das Kabel nicht und 
ziehen Sie sofort den Netzstecker. Beschädigte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages. Ist der 

erforderlich, dann ist dies vom Hersteller oder durch 

durchzuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu ver-
meiden.

 Halten Sie das Gerät während der Arbeit immer mit 
beiden Händen fest und sorgen Sie für einen sicheren 
Stand.

 Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 

das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt 
mit einer spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

 Vor Inbetriebnahme den festen Sitz der Rührstäbe 
sowie deren einwandfreien Rundlauf prüfen.

 Das Gerät nur mit den in der Bedienungsanleitung  

aufgeführten Mischwerkzeugen betreiben. Andere 
Mischwerkzeuge sind dafür nicht zugelassen.

 Das Gerät immer nur mit zwei montierten Misch-
werkzeugen betreiben. Der Betrieb mit nur einem 
Werkzeug ist nicht statthaft. 

 Die Maschine und den Rührer nur in einwandfreien Zu-
stand betreiben. Keine beschädigten, verbogene oder 
verschlissene Rührer einsetzen. 

 

sorgen.

 Bei laufenden Mischarbeiten nicht mit den Händen, 

Quetschgefahr!

 Warten Sie, bis das Gerät bzw. Werkzeug zum 
Stillstand gekommen ist. Rotierende Werkzeuge kön-
nen sich verhaken und zu Verletzungen oder Schäden 
führen.

 Falls der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz 85 dB (A) 
überschreitet, Gehörschutz tragen!

 Bei der Arbeit mit dem Rührwerk ist das Tragen 
von Arbeitshandschuhen und einer Schutzbrille 
empfohlen. Tragen von enganliegender Kleidung ist 
Vorschrift. 

 Zum Schutz vor gesundheitsgefährdenden Stäuben 
während des Mischens, Staubmaske tragen. Manche 
mineralischen Stoffe gelten als krebserregend. Nutzen 
Sie wenn möglich eine Staubabsaugung.

 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem 
Ansprechstrom von 30 mA oder weniger an.

Vor Inbetriebnahme der Maschine Be-
dienungsanleitung lesen und beachten!

Während der Arbeit Schutzbrille und 
Gehörschutz tragen.

Arbeiten eine Staubmaske zu tragen.

Während der Arbeit Schutzhandschuhe 
tragen.

DE

Während der Arbeit Arbeitsschutzschu-
he mit Stahlkappe tragen.



Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Baugewerbe, zum Anmischen von flüssigen, körnigen und 
pulverförmigen Baustoffen wie Mörtel, Beton, Kleber, 
Putze, quarzsandhaltige Mischungen, Reaktionsharze 
und ähnlichen Baustoffe bestimmt. 

Der mitgelieferte Rührersatz „MKD“ kann in der 
Maschine wechselseitig eingesetzt werden. Damit ver-
ändert man die Mischwirkung im Material. Je nach 
Konsistenz und zu mischender Menge ist die entspre-
chende Mischwirkung (von unten nach oben, oder von 
oben nach unten) zu wählen. 

Die Wahl einer unpassender Mischwirkung oder 
Rührerdurchmessers kann zur Überlastung der Maschine/
Getriebe und folglich zu Schäden führen. Beachten Sie 
bitte, dass ein Rührer mit einer Mischwirkung von oben 

umgekehrt. 

einem unterbrechungsfreien Dauerbetrieb eingesetzt 
zu werden.

Auf Grund der hohen Drehmomente der Maschine, ist 

nicht gestattet.

Die Verwendung der Maschine zur Aufbereitung von 
Lebensmitteln ist nicht statthaft.

Die Maschine ist nicht zum Mischen von graphitstaub-
haltigen Materialien, Salzlaugen oder Jauche geeignet. 
Das Mischen dieser Stoffe kann die Maschine zerstören.

Montage

Betrieb

 

Rührermontage / Werkzeugwechsel (Fig. A):

Die Maschine darf nur mit den in den technischen Daten 
angegebenen Rührkörben betrieben werden.

-
flacht und können deshalb auch nur in die entsprechen-
den Positionen in die Rührwelle eingesetzt werden. 
Damit wird ein gegenseitiges Berühren der Rührkörbe 
vermieden. 

stecken bis diese verriegelt. 
die übereinstimmende Kennzeichnung der Rührstäbe 

Fig. A gezeigt. Für einen problemlosen Betrieb müssen 
die Bezeichnungen übereinstimmen. Achten Sie beim 

Rührkörbe klemmen. 

Zum Lösen bzw. Wechseln des Rührers die Manschette 
an der Kupplung nur zurückziehen, der Rührer wird 
freigegeben.  

Durch gegenseitiges Vertauschen der Mischwerkzeuge 

 

-
cken.  

eingedrückt wird, desto schnel-
ler läuft die Maschine. Der EIN/

-
tiert werden! 

Arbeiten Sie immer mit voll-

AUS-Schalter.

-
sen.

Arbeitshinweise:

aus dem Mischgut, mit reduzierter Drehzahl arbei-

zum Maximum steigern, damit ist eine ausreichende 
Motorkühlung gewährleistet. 

Während des Mischvorgangs die Maschine durch 

Mischgut vollständig durchgearbeitet ist. Die 
Verarbeitungsvorschriften der Materialhersteller beach-
ten.

Sie arbeiten besser und sicherer, wenn der eingesetzte 
Rührer sauber, frei von Materialrückständen und in ein-
wandfreiem Zustand ist.

Je zäher das Mischgut desto höher werden die 
Drehmomentkräfte die auf die Maschine wirken, stellen 
Sie sich darauf während der Arbeit ein. 

dem Metallrahmen abstellen.

1.

2.

DE kann die Mischwirkung umgekehrt werden (siehe Seite  
2). Dies kann bei flüssigen Materialien von Vorteil sein. 
Bitte beachten: Der Antrieb wird dadurch allerdings 
höher belastet.

Die Schutztüllen verhindern die Verschmutzung der 

Die Tüllen können ausgetauscht werden.



Hersteller:
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Deutschland

www.collomix.com

Garantie

 
Wechsel des Rührers, Netzstecker ziehen!

Maschine und Rührer nach Gebrauch sofort reinigen. Für 
die Reinigung des Rührers empfehlen wir den Collomix 

gängig halten. 

Nach Beendigung der Arbeit den 
Rührer aus der Kupplung nehmen. 

Die 6-Kantfaufnahme der 
Kupplung regelmäßig mit geeign-

 

, um eine 
ausreichende Kühlung zu gewährleisten. Verschlossene 
Lüftungsschlitze führen zur Zerstörung der Maschine.

Die Maschine ist mit selbstabschaltenden Kohlen aus-
gestattet. Bei erreichen der Mindestlänge schaltet die 
Maschine ab. Die Kohlen vom autorisierten Kundendienst 
oder Collomix Werksservice austauschen lassen.

Reparaturen nur von einer anerkannten Fachwerkstätte 
oder vom Collomix-Service vornehmen lassen. 

-
den. 

für Reparaturaufträge finden Sie unter: http://www.
collomix.com

Im Rahmen der Lieferbedingungen leistet der Hersteller 

Bestimmungen. Bitte legen Sie bei einem Garantiefall 
die Rechnung oder Lieferschein bei. 

uns einzusenden. Beanstandungen können nur aner-
kannt werden, wenn das Gerät unzerlegt an den 

unzureichende Wartung zurückzuführen sind, bleiben 
von der Garantie ausgeschlossen.

Durch Drittpersonen ausgeführte Reparaturen entbin-

Nicht mit uns abgeklärte bauliche oder funktionelle 

der Gewährleistung sowie der Konformitätserklärung 
zur Folge.

Entsorgung

Gerät, Zubehör und Verpackung sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Netzkabels unbrauchbar machen. 

Umsetzung in nationales Recht müssen nicht 

getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Fett

Grease

Graisse

Smar

Garantieverlängerung D / A

Änderungen vorbehalten

Handrührwerk von den üblichen 24 Monaten auf 36 Mo-
nate zu verlängern, wenn Sie in Deutschland oder Öster-
reich ansässig sind.

www.collomix de, tragen Sie das entsprechende Modell 
mit der Seriennummer ein, und schon kommen Sie in den 

DE
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 Machine components

 2 ON/OFF switch 

 4 Handle

 9 HEXAFIX coupling
10 Mixing tool
11 

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 W 1600 W

Power supply: 230-240 V 230-240 V

Frequency: 50/60 Hz 50/60 Hz

-500 min-1  - 640 min-1

-360 min-1  - 450 min-1

Mixing tool 50 - 90 liters: MKD 120 HF MKD 140 HF

Weight w/o mixing tool: 6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

60745. The A-weighted noise level of the machine is 
typically:

Sound pressure level

L
pA

 [dB(A)]
Sound power level

L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 db(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A)  99 dB(A)

Uncertainty K = 3 dB

materials)

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Uncertainty K = 1,5 m/s2

m WARNING:
The measured values which are provided apply to new 

day use.

 NOTE
-

sured in accordance with a standardized method of mea-

purposes of comparing electrical tools with each other. It 

-

however, the electrical tool is used for any other purpos-
-

period as a whole. 

a whole.

We declare, with sole responsibility, that this product 

Gaimersheim, 2018-12-04

Managing Director

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germany

Technical data



 Only operate the machine and the mixing tool in 
perfect condition. Do not use damaged, bent or worn 
paddles.

 Do not reach into the mixing container with your 

in progress. Risk of crushing!

 

damage.

 If the sound pressure level should exceed 85 dB (A) 

 We recommend that you wear work gloves and protec-

 To protect yourself from harmful dust while mixing, 
wear a dust mask. Some mineral materials are deemed 
to be carcinogenic. Use a dust extractor wherever pos-
sible.

 Always connect machines via a residual current device 
(RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

m 
notes and instruc-

The machine is to be used only by persons who have 

m In addition, you must also comply with the gen-

 Take care to ensure that the mains power supply cor-

 Do not use the device in any environments with po-
-
-

 Take care to ensure that no liquid splashes against the 
motor housing and keep it away from the rain – risk of 
electric shock!

 Never clean the machine with water – risk of electric 
shock!

 Do not wind cables or leads around any parts of your 
body.

 Do not use the machine with a damaged cable. Do not 
touch the cable and pull out the power plug immedi-
ately. There is an increased risk of electric shock from 
damaged cables. If the mains power cable has to be 
replaced (because of damage or similar), ensure that 
it is replaced by the manufacturer or an authorized 

-
der to avoid any risk to safety.

 
carrying out your work and make sure you have a se-

 Hold the machine by the insulated grip surfaces when 
carrying out work where it may be possible for the 
plug-in tool to come into contact with concealed pow-
er cables or the machine’s own mains power cable. 
Contact with a live cable may make metal components 
of the machine live as well and could cause an electric 
shock.

 -

 Start up and run down the machine in the mixing con-

EN

-

up!

It is advisable to wear a dust mask whe-
never working with materials which ge-
nerate large amounts of dust.

working.

Wear safety shoes with steel caps during 



EN Proper use

The machine is designed for mixing liquid, granular and 
powder-based building products such as paints, mortar, 
concrete, adhesives, plaster, mixes containing silica sand, 

 Use the right 
mixing tool for the consistency of the material and the 

when choosing the size of mixing tool (diameter/mixing 
-

eter is selected, this may cause the machine/gear unit 
to become overloaded and lead to damage as a result. 

from the top down puts a greater strain on the electrical 

Given the high torque levels generated by the machine, it 
must not be used as a power drill.

The machine is not suitable for mixing materials contain-
ing graphite dust, brine or slurry. Mixing of these ma-
terials or substances may damage the machine beyond 
repair.

Assembly

 

Make sure that the markings on 

ensure that they do not come into contact with each 
other.

To release or change the mixing tools, simply pull back 
the handle-collar on the coupling and this releases the 
mixing tool. 

to be reversed (see page 2). This can be an advantage 
for liquid materials. Please note, however: This places 

 Check that the power supply shown on the rating 
plate is the same as the mains power supply.

-
ton (1).

Press the ON/OFF switch (2).

The more pressure you apply to 
the ON/OFF switch,

the faster the machine will run. 
The ON/OFF switch cannot be 
locked!

Always work with the ON/OFF switch fully pressed.

To stop working, release the ON/OFF switch.

Always reduce the speed when submerging the mixing 
-

ing tool is fully submerged, increase the speed again to 
ensure that the motor is adequately cooled.

During mixing you should guide the machine around the 

material is completely mixed. Please follow the process-

The greater the viscosity of the material, the greater 
the impact of the torque forces on the machine, so you 
should be prepared for this when you carry out your 
work.

If the mixing tool comes into contact with a surface (e.g. 

1.

2.



EN

Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Germany

Care and maintenance Warranty

 
and especially when changing the mixing tool, always 

Take the mixing tool out of the 

your work.

Grease the hexagon mount of the 
coupling at regular intervals with 
suitable grease.

that the machine can be properly cooled. Blocked ven-
-

chine.

Make sure that the ON/OFF switch moves and releases 
smoothly

brushes. This means that the machine will shut itself 
down once a certain level of wear is reached. The carbon 
brushes can be replaced by the authorized customer ser-
vice center or by the Collomix Service center.

If the replacement of the supply cord is necessary, this 
has to be done by the manufacturer or his agent in order 
to avoid a safety hazard

Have repairs carried out only by an approved workshop 
or by your Collomix Service.

Only use original Collomix accessories and replacement 
parts.

For exploded drawings, lists of replacement parts 
and the form for repair orders, please refer to: 

The manufacturer provides a warranty within the frame-
-

dance with the requirements of statutory/country-spe-

the warranty, please provide us with your invoice or 
delivery note.

On no account will any warranty claims be accepted if 

The warranty does not apply to damages caused by nor-
mal wear, overloading, improper handling, unsuitable 
accessories or inadequate maintenance.

-
chine which are made without our agreement shall ren-

and void.

Disposal

The device, accessories and packaging should all be con-
signed for environment-friendly recycling.

-
vice lives must be made unusable by removing the mains 
power cable.

For EU countries only:
Do not dispose of electrical tools with house-
hold waste.

concerned with used electrical and electronic equipment 
-
-

ment must be collected separately and consigned for 
environment-friendly recycling.

Fett

Grease

Graisse

Smar
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  interrupteur Marche/Arrêt
 2 Interrupteur Marche/Arrêt 

 5 

 7 Arbre agitateur
 8 
 9 Coupleur HEXAFIX
10 Turbine
11 Capuchons protecteurs

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

Puissance nominale/courant absorbé : 1200 W 1600 W

Tension : 230-240 V 230-240 V

Fréquence : 50/60 Hz 50/60 Hz

-500 tr/min - 640 tr/min

Vitesse sous charge: -360 tr/min -  450 tr/min

MKD 120 HF MKD 140 HF

Poids sans mélangeur : 6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

60745. Le niveau de bruit pondéré A de l’appareil s’élève 
de façon typique :

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Insécurité K = 3 dB

minérales)

Niveau sonore a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

m :
Les valeurs de mesure indiquée sont celles des appareils 

 

-

du travail. 
Pour pouvoir évaluer avec précision la charge en vibra-

les temps pendant lesquels l’appareil sera hors circuit ou 

toute la durée du travail.

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est conforme aux normes et aux produits nor-

Gaimersheim, le 2018-12-04

auprès de :
Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Allemagne



 

équilibré et sûr du récipient de mélange. 

 

usés.

 
de mélange alors que les mélanges sont en cours. 
Risque de pincements !

 

entraîner des blessures ou des dommages.

 
-

 

 
portez un masque pendant le mélange. Certains maté-
riaux minéraux sont considérés comme cancérogènes. 

possible.

 

m 

des consignes de sécurité et instructions peut provo-
quer une décharge électrique, un incendie et/ou des 
blessures graves.

avec l’appareil si l’on a auparavant lu complètement 

-

-

machine.

m 

 La tension du réseau doit coïncider avec les indica-

 -

-
-

 
-

 -

 -

 -

risque de décharge électrique. S’il est nécessaire de 
remplacer (endommagement ou autre) la ligne de 
raccordement réseau, il faut alors le faire faire par le 
producteur ou par un représentant autorisé (spécia-

de vue de la sécurité.

 

 Maintenez l’appareil au niveau des poignées isolées 
lorsque vous réalisez des travaux pour lesquels l’ou-

Le contact avec une conduite conductrice de tension 

métal de l’appareil et entraîner une décharge élec-
trique. 

 Avant la mise en service, contrôlez le bon logement 

concentrique.

FR

Avant la mise en service de la machine, 
lisez le mode d’emploi et respectez-le !

l’ouïe.

l’ouïe.

le travail.

Pendant le travail, portez des chaussu-



FR

-

-
langes contenant du sable quartzeux, les résines réac-

-

correspondant.

-

turbine inadéquats peut entraîner une surcharge de la 
machine ou de la transmission et donc des dommages. 

dans le sens inverse.

-

interdit de l’employer comme perceuse.

n’est pas admissible.

La machine ne convient pas au mélange de matériaux 
comprenant de la poussière de graphite, des saumures 
ou du purin. Le mélange de ces matériaux peut détruire 
la machine.

Montage

 -
teur de la prise de courant.

A) :

Veillez lors du mon-

-

-

-
-
-

dant beaucoup plus sollicité. Les capuchons protecteurs 

 -

Tenez toujours la machine des deux mains. 

Appuyez sur le bouton de ver-

Appuyez sur l’interrupteur 
Marche/Arrêt (2).

Plus on appuie sur l’interrup-
-

puyé, plus la machine va vite. 
L’interrupteur Marche/Arrêt 

-
plètement enfoncé.

Arrêt.

-

Après avoir intégralement plongé le mélangeur dans le 

Pendant le mélange, guidez la machine dans le récipient 
-

sultat soit complètement homogène. Respectez les ins-

Ils fonctionnent mieux et sont plus sûrs lorsque 
l’agitateur utilisé est propre, exempt de résidus de 
matière et en parfait état.

face pendant le travail.

Si le turbine connu une surface pendant qu’il marche 
(pas exemple le fond du paquet), il est possible qu’il soit 
repoussé d’un coup en arrière.

1.

2.



FR

Producteur :
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
D-85080 Gaimersheim
Allemagne

 Avant tous travaux sur l’appareil, en particulier lors 

secteur !

Collomix.

propre et en bon état.

mélangeur du coupleur.

Graissez régulièrement le loge-
ment hexagonal du coupleur avec 

, -

bouchée détruirait la machine.

de l’interrupteur Marche/

-

les charbons par un service après vente autorisé ou par le 

reconnu ou par le service de Collomix.

-
change d’origine de Collomix.

Vous trouverez des vues éclatées, des listes de pièces de 

-
-

bon de livraison.

-
gularités, nous vous prions de nous envoyer la machine. 

Les dommages en raison d’une usure normale, de sur-
charge ou d’accessoires non conformes aux règles de 

-

de la machine n’ayant pas été auparavant convenue avec 

Mise au rebut

éliminés en les apportant dans un réseau de recyclage 
écologique.

ordures ménagères.

-

séparément et recyclés dans le respect de l’environne-
ment.

Fett

Grease

Graisse

Smar



 

 2 Interruptor ON/OFF  

 4 Empuñaduras
 5 

 7 Eje mezclador
 8 Marca eje mezclador
 9 Acoplamiento HEXAFIX
 10 Mecanismo mezclador
11  Caperuza de protección

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

Potencia nominal/consumo eléctrico: 1600 

Tensión: 230-240 

Frecuencia: 50/60 Hz. 50/60 Hz

Velocidad de marcha: -500 r.p.m. - 640 r.p.m.

-360 r.p.m. - 450 r.p.m.

Herramienta mezcladora: MKD 120 HF MKD 140 HF

Peso sin mecanismo mezclador: 6,3 kg  6,9 kg

Clase de protección: q / II q / II

suele ser de:

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

 K = 3 dB

Valor total de vibración (al mezclar sustancias minera-
les)

Tasa de emisión en a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

 K = 1,5 m/s2

m Los valores de medición indica-

valores de ruido y de vibración varían.

  -
trucciones ha sido medido conforme a un procedimiento 

-
mientas eléctricas. También es apropiado para una eva-

vibraciones indicado representa las principales aplicacio-
nes de la herramienta eléctrica. No obstante, si la herra-
mienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones, con 
herramientas intercambiables diferentes o mantenimien-

puede suponer un incremento considerable de la carga 

-

-

suponer una reducción considerable de la carga de vibra-

-

-
2011/65/
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aplastamiento!

 -
fecto estado. No utilice agitadores dañados, doblados 
o desgastados.

 
se haya detenido. Las herramientas rotatorias pueden 
quedar enganchadas y provocar lesiones o daños.

 

cascos de protección!

 -

 Llevar puesta mascarilla como protección frente a 
polvos insalubres desprendidos durante el proceso de 
mezcla. Algunas sustancias minerales se consideran 
carcinógenas. Si es posible, utilizar un sistema de as-
piración de polvo.

 
de corriente por defecto.

m -
ciones e instrucciones de seguridad. La inobservancia 
de las indicaciones e instrucciones de seguridad pueden 
provocar sacudidas eléctricas, incendios y/o lesiones 
graves.

-
trucciones de seguridad.

detenidamente las instrucciones de uso y seguridad, y 

-
liarizadas con el manual de instrucciones y con las 

y a la prevención de accidentes.

m -
ciones de seguridad generales adjuntas.

 La tensión de red debe coincidir con los datos indica-
dos en la placa de identificación.

 
peligro de explosión. No mezclar disolventes altamen-
te inflamables o sustancias que contengan disolventes 

 
-

cución!

 

 

 

Los cables dañados aumentan el riesgo de sufrir una 

(por daño o similar) del cable de conexión de red, ha-
-

sentante autorizado (electricista profesional) a fin de 
evitar riesgos para la seguridad.

 -
bas manos firmemente y manteniendo una posición 
segura.

 -
-

rramienta intercambiable pueda alcanzar cables de 

-

 Antes de la puesta en servicio, comprobar el correcto 
-

ta marcha concéntrica.

 
introducida en el recipiente. Asegurarse de que el 

Instrucciones de seguridad

instrucciones antes de la puesta en 
servicio del aparato!

Llevar puestas gafas protectoras y pro-

Se recomienda el uso de una mascarilla 

Llevar puestos guantes de protección 

Llevar calzado de seguridad con punta 



Uso adecuado

-
ción líquidos, granulosos y pulverizados como pinturas, 
morteros, hormigón, adhesivos, revoques, mezclas que 

-
milares. Dependiendo de la consistencia del material y 

adecuado con el efecto correspondiente.

-
dos en el apartado de datos técnicos. La elección de un 

-
canismo mezclador puede provocar la sobrecarga de la 

en cuenta que un mecanismo mezclador con un efecto 

eléctrica a una mayor solicitación que a la inversa.

de alimentos.

Montaje
 

Montaje del mecanismo mezclador / Cambio de herra-

-

funcione correctamente. Los mecanismos mezcladores 
sólo pueden montarse en posiciones determinadas para 
evitar que entren en contacto entre ellos. 

Para soltar, así como para cambiar el mecanismo mezcla-

hasta que se suelte el mecanismo. 

-
-

te, debe tener en cuenta que el accionamiento se some-
te de este modo a una mayor solicitación. 

-

funcionamiento.

 Comprobar si la tensión de red coincide con la ten-

-

Presionar el interruptor ON/
OFF (2).

apriete del interruptor ON/OFF.

 -
rruptor ON/OFF!

-
mente presionado.

Para terminar de trabajar, soltar el interruptor ON/OFF.

Consejos para un trabajo seguro:

-

-
-

zado el grado de mezcla adecuado. Observar las instruc-
ciones dadas por los fabricantes de materiales.

en perfecto estado.

-
tribo de protección.

1.

2.



Fabricante:
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Alemania

Cuidados y mantenimiento

 -

el mecanismo!

limpiar el mecanismo mezclador recomendamos el cubo 

Mantener el acoplamiento 
-

tado.

-
canismo mezclador al terminar de 

Lubricar periódicamente el alo-
acopla-

miento con una grasa adecuada. 
 

Unas ra-

del 
interruptor ON/OFF y a su desbloqueo.

-

sólo deben ser cambiados por el servicio posventa auto-
rizado o por el servicio técnico de Collomix.

Las reparaciones sólo deben ser efectuadas por un taller 
acreditado o por el servicio técnico de Collomix.

Collomix.

-
puesto y el formulario para pedidos de reparación en: 

-

Las reparaciones llevadas a cabo por terceras personas 
nos eximen de la obligación correspondiente de garan-

-

de Collomix.

Los daños que se produzcan por desgaste normal, así 
como sobrecarga, uso incorrecto, accesorios inapropia-

la declaración de conformidad.

Eliminación

-

residuos de aparatos eléctricos y electróni-
cos y su aplicación al derecho nacional, las herramientas 

-
te y ser recicladas de forma ecológica.

Fett

Grease

Graisse

Smar
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 4 Pegas
 5 

 8 Marca do veio misturador
 9 Acoplamento HEXAFIX

11 

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

Tensão: 230-240 volt 230-240 volt

50/60 Hz 50/60 Hz

-500 r.p.m. - 640 r.p.m.

Rotações sob carga: -360 r.p.m. - 450 r.p.m.

Ferramenta de mistura: MKD 120 HF MKD 140 HF

Peso sem a vareta de mistura: 6,3 kg 6,9 kg

Classe de protecção: q / II q / II

Valores de medição determinados de acordo com a nor-

normalmente de:

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Incerteza K = 3 dB

minerais)

Valor de emissão e
m

 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

m 
Os valores de medição indicados aplicam-se a aparelhos 

vibração alteram-se.

 NOTA
O nível de vibração apresentado nestas instruções foi 
medido de acordo com um processo de medição norma-

avaliar provisoriamente o esforço vibratório. O nível de 
vibração apresentado representa as principais aplicações 
da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta 

consideravelmente o esforço vibratório ao longo de todo 
o período de trabalho. 
Para uma avaliação exacta do esforço vibratório, devem 
também ser considerados os tempos durante os quais o 

-
velmente o esforço vibratório ao longo de todo o período 
de trabalho.

Declaramos, sob nossa própria responsabilidade, que 

-
2011/65/
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Gerente

-
ca endereçada a:

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Alemanha



 

esmagamento!

 

esmagamento!

 Aguarde até que o aparelho ou a ferramenta pare. As 
ferramentas rotativas podem sugar e provocar feri-
mentos ou danos.

 No caso de o nível de pressão sonora no local de traba-
lho ser superior a 85 dB (A), utilize protecção auditiva!

 Durante os trabalhos com a misturadora, recomen-
da-se a utilização de luvas de trabalho e de óculos de 

 
para se proteger de pós nocivos para a saúde. Algumas 

que possível um aspirador de pó.

 Ligue sempre os aparelhos através de um interruptor 
de segurança contra correntes de falha (interruptor FI).

m 
instruções de segurança 

-
maduras e/ou ferimentos graves.

-

Para trabalhar com o aparelho sem correr riscos, terá 
de ler o manual de instruções e as instruções de segu-
rança na íntegra e seguir estritamente as instruções. A 

com o manual de instruções, bem como com a legisla-
-

m -

 A tensão de rede tem de coincidir com as indicações 
na placa de características.

 Não utilize o aparelho em ambientes com atmosferas 
explosivas: Não misture solventes ligeiramente infla-

ponto de inflamação inferior a 21° C.

 Certifique-se de que a carcaça do motor não é atingida 

chuva – Perigo de choque eléctrico!

 
choque eléctrico!

 
de partes deste.

 Não utilize o aparelho se o cabo estiver danificado. 
Não toque no cabo e desligue imediatamente a ficha 
da tomada. Os cabos danificados aumentam o risco 

ser feito pelo fabricante ou por alguém autorizado 
(electricista), de modo a evitar perigos.

 Segure sempre firmemente o aparelho com as duas 
mãos durante os trabalhos e certifique-se de que este 

 
sempre que executar trabalhos em que os aparelhos 
adaptados possam entrar em contacto com cabos 
eléctricos escondidos ou com o próprio cabo de ali-
mentação. O contacto com um cabo sob tensão pode 

tensão e provocar um choque eléctrico.

 -

batida radial se encontra em bom estado.

 Os momentos de entrada e saída no produto devem 

recipiente de mistura. Certifique-se de que o recipien-

Instruções de segurança PT

-
namento, leia e tenha em consideração 
o manual de instruções!

-

com elevados níveis de pó.

trabalhos.

-
queira de aço durante os trabalhos



PT

-
trução líquidos, granulosos ou pulverulentos, tais como 

-
lhantes. 

-
tura adequada com o efeito correspondente.

acção de mistura) tenha em consideração as indicações 
nos dados técnicos. A selecção de uma acção de mistura 

-
nagem e consequentemente a danos. Tenha em conta 
que uma vareta de mistura com uma acção de mistura 
de cima para baixo sobrecarrega mais a ferramenta eléc-
trica do que na situação inversa.

-

alimentos.

Montagem

 

só podem ser montadas em determinadas posições, a 
 

-
plesmente a guarnição no acoplamento e a vareta sol-
ta-se.

A troca das ferramentas de mistura pode provocar uma 
inversão da acção de mistura. Isto pode ter vantagens 
quando se trata de materiais líquidos. Atenção: em todo 
o caso, tal provoca uma sobrecarga para o accionamento.

-

funcionamento sem problemas.

 -

Prima o interruptor de LIGAR/

Quanta mais força imprimir 
no interruptor de LIGAR/

-

pressionado a fundo.

Para terminar o trabalho, solte o interruptor de LIGAR/

Dicas para um trabalho seguro:

ser misturado, trabalhe com um n.º de rotações redu-
zido. Depois de introduzir completamente o aparelho, 

-

todo o produto. Tenha em conta as disposições de pro-
cessamento do fabricante do material.

perfeitas condições.
Quanto mais duro for o produto a misturar, maiores se-

(p. ex. o fundo da cuba) durante o funcionamento, pode 
ocorrer um ressalto.

1.

2.
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Fornecedor:
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Alemanha

 -
lho no aparelho, especialmente durante a troca da 
vareta de mistura!

limpo e com boa mobilidade.

Depois de concluído o trabalho, 
-

plamento.

sextavado do acoplamento com 

Se as 

do interruptor de LIGAR/

-
-

um serviço de apoio ao cliente autorizado ou pelo serviço 

-

da Collomix.

da Collomix.

www.collomix.com

Nos termos das condições de fornecimento, o fabricante 

factura ou a guia de remessa.

As reparações efectuadas por terceiros ilibam-nos de 

As reclama-

estado desagregado.

-
-

-
-
-

dade.

Reservado o direito a alterações

O aparelho, os acessórios e a embalagem devem ser 

ecológico.

Apenas para os países da UE:
-

e electrónicos e a sua implementação nas le-

ser recolhidos separadamente e reciclados.

Fett

Grease

Graisse
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 3 Telaio delle impugnature con tampone in  
  gomma
 4 Impugnature
 5 Fori per sede della macchina

 7 Albero
 8 Marcatura albero agitatore
 9  
 10 Tensile agitatore
11 

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

Potenza nominale/corrente assorbita: 1200 W 1600 W

Tensione: 230-240 V 230-240 V

Frequenza: 50/60 Hz 50/60 Hz

Numero di giri al minimo: -500 min-1 - 640 min-1

-360 min-1 - 450 min-1

Utensile agitatore: MKD 120 HF MKD 140 HF

Peso senza utensile agitatore: 6,3 kg 6,9 kg

Tipo di protezione: q / II q / II

Il livello di rumore dell’apparecchio ponderato A presen-

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Incertezza K = 3 dB

Valore complessivo delle vibrazioni (nel miscelare 
materiali minerali)

Valore di emissione a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

m 

-
brazione subiscono variazioni.

 
Il livello di vibrazioni indicato in queste istruzioni è stato 
misurato in base ad un processo di misura standardizza-

-

-

-
zioni bisogna anche considerare il tempo in cui l’apparec-

-

del lavoro.

-

Gaimersheim, 2018-12-04

Direzione

Per la documentazione tecnica rivolgersi a:
Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germania



IT Mentre eseguite le operazioni di miscelazione non 
mettete le mani o altri oggetti nel recipiente di misce-
lazione. Pericolo di schiacciamento!

 Utilizzare la macchina e l‘agitatore solo in perfette 
condizioni. Non utilizzare agitatori danneggiati, piegati 
o usurati.

  Attendete che l’apparecchio e l’utensile siano fermi. 
Gli utensili rotanti possono incastrarsi, causando di 
conseguenza lesioni o danni.

 Indossate delle cuffie insonorizzanti se il livello di pres-
sione acustica sul posto di lavoro supera gli 85 dB (A)!

 Si consiglia di indossare guanti da lavoro ed occhiali 
-

rio portare indumenti aderenti.

 Durante la miscelazione indossate la maschera anti-
polvere per proteggervi da polveri pericolose per la 
salute. Alcuni materiali minerali sono cancerogeni. 
Usate quando possibile un sistema di aspirazione delle 
polveri.

 Attaccate sempre l’apparecchio ad un interruttore au-
tomatico per la protezione da guasti di corrente. 

m 
sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto delle avver-

elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

-

È possibile lavorare con l’apparecchio senza pericoli 
solo leggendo integralmente le istruzioni per l’uso e 

m 

sicurezza generali” allegate.

 La tensione di rete deve corrispondere alle indicazioni 
sulla targhetta di identificazione. 

 Non utilizzate l’apparecchio in un ambiente potenzial-
mente esplosivo: Non mescolate solventi facilmente 
infiammabili o sostanze contenenti solventi con un 

 Fate attenzione a non spruzzare alcun liquido sulla car-
cassa motore e non esponetela alla pioggia - Pericolo 
di scosse elettriche! 

 Non pulite in nessun caso l’apparecchio con acqua - 
Pericolo di scosse elettriche! 

 Non avvolgete cavi intorno al corpo o ad una parte del 
corpo.

 Non utilizzate l’apparecchio se il cavo è danneggiato. 
Non toccate il cavo e staccate immediatamente la 
spina dalla presa di corrente. Cavi danneggiati au-
mentano il rischio di scosse elettriche. Se è necessario 
sostituire (per danni o altro) il cavo di allacciamento 
alla rete, rivolgersi al produttore o ad un rappresen-
tante autorizzato (elettricisti specializzati), per evitare 
di compromettere la vostra sicurezza.

 Tenete l’apparecchio sempre con due mani durante 
il lavoro e assicuratevi di essere in posizione stabile e 
sicura.

 Tenete l’apparecchio afferrando le superfici di im-
pugnatura isolate se eseguite lavori durante i quali 

nascosti o con il cavo dell’apparecchio stesso. Il contat-

alle parti metalliche dell’apparecchio, provocando di 
conseguenza una scossa elettrica.

 Prima della messa in funzione verificare la posizione 
stabile dell’utensile e che il movimento sia perfetta-
mente circolare.

 Avviate ed arrestate l’apparecchio solamente nel reci-
piente di miscelazione. Fate in modo che il recipiente 
di miscelazione sia in posizione stabile e sicura.

Avvertenze di sicurezza

Prima della messa in funzione 
dell’apparecchio leggete e osservate le 
istruzioni per l’uso!

l’apparecchio.

Si consiglia di indossare una maschera 

sviluppo di polvere.

lavorate con l’apparecchio.

Mentre lavorate indossate scarpe an-

d‘acciaio



IT Uso proprio

-

-
 A seconda della 

-
zione corrispondente.

-
-

-
rico dell’apparecchio/degli ingranaggi e di conseguenza 
provocare danni. Considerate che un utensile con un ef-

-

causa del suo alto momento torcente.

-

-
parecchio.

Montaggio

Esercizio

 -

Montaggio utensile agitatore / cambio dell’utensile 
(Fig. A):

quando si blocca. In fase di montaggio, badate alla con-

-
mento i contrassegni devono coincidere. Gli utensili agi-

-
-

-
mento.

 

OFF (2).

meno velocemente a secon-
da della pressione esercitata 

deve essere bloccato!

Lavorate sempre con l’interrut-
tore ON/OFF completamente 

nel sollevare l’apparecchio dal materiale da preparare. 
Dopo averlo immerso completamente aumentare al 

-

Durante l’operazione di miscelazione muovete l’apparec-

materiale.

-
lizzato è pulito, privo di residui di materiale e in perfette 
condizioni.

alte saranno le forze del momento torcente che agiscono 
sull’apparecchio, tenetene conto durante il lavoro.

-

contraccolpo.

Una volta terminate le operazioni di miscelazione ap-
poggiate l’apparecchio sul supporto di protezione. 

1.

2.
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Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Germania

Cura e manutenzione Garanzia

 
tutte le operazioni all’apparecchio, in particolare du-
rante il cambio dell’utensile!

Pulite immediatamente l’apparecchio e l’utensile dopo 
-

-

liberamente.

Una volta terminate le operazioni 
di miscelazione rimuovete l’utensi-

la sede 
esagonale dell’

-
Fessure di aerazione 

intasate provocano danni all’apparecchio.

.

L’apparecchio è equipaggiato con spazzole di carbone 

-
tuire le spazzole al carbone da personale autorizzato o dal 

Usate solo accessori e ricambi originali Collomix.

Viste esplose, liste dei pezzi di ricambio e il modulo per 
incarichi di riparazione sono disponibili al seguente indi-

-

Le riparazioni eseguite da terzi ci liberano da qualsiasi 
obbligo di garanzia. In caso di anomalie vi preghiamo di 
spedirci l’apparecchio. I reclami possono venire ricono-

-
vizio assistenza Collomix non smontato.

Sono esclusi dalla garanzia i danni che siano da ricondur-
re all’usura naturale, a sollecitazioni eccessive, ad un uso 

-
recchio che non siano prima state concordate con noi 
comportano la cessazione della garanzia o della dichia-

L’apparecchio, gli accessori e la confezione devono ve-

-
lizzabili con la rimozione del cavo di alimentazione.

-

-

Fett
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 Machine-elementen

 1  Ontgrendeling voor AAN / UIT-schakelaar
 2 AAN / UIT-schakelaar 

 4  Handvaten
 5  Boorgaten voor machine-opname voor RMX

 7  Mengeras
 8  
 9 HEXAFIX-koppeling

11 Beschermkappen

Technische gegevens

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

Nominaal vermogen/stroomopname : 1200 W 1600 W

Spanning: 230-240 V 230-240 V

50/60 Hz 50/60 Hz

- 500t/min - 640 t/min

Toerental onder last: - 360 t/min - 450 t/min

Menggereedschap: MKD 120 HF MKD 140 HF

Gewicht zonder mengstaaf: 6,3 kg 6,9 kg

Bescherming klasse: q / II q / II

De typische A-waarde van het geluidsniveau van het 
toestel bedraagt:

Geluidsdruk

L
pA

 [dB(A)]
Geluidsvermogen

L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 DB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Onzekerheid K = 3 dB

a
n
 [m/s2]

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

m 
De opgegeven meetwaarden gelden voor nieuwe toestel-
len. 

 LET OP
-

meetprocedure en kan worden gebruikt om elektrisch 

Het opgegeven trillingsniveau vertegenwoordigt de voor-
naamste toepassingen van het elektrische toestel. Als het 
elektrische toestel echter wordt gebruikt voor andere 

onvoldoend onderhoud ,kan het trillingsniveau verschil-
len. 

het toestel uitgeschakeld is of draait maar niet daadwer-

-
duct overeenstemt met de volgende normen of norma-

Gaimersheim, 2018-12-04

Technische documenten moeten aangevraagd worden bij:

Collomix GmbH
Afd. technische ontwikkeling
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Duitsland



NLvan het mengvat. 

 -
-

den!

 Gebruik de machine en het roerwerk alleen in perfecte 
staat. Gebruik geen beschadigde, gebogen of versleten 
roerwerken.

 Wacht tot het toestel of het gereedschap tot stilstand 
is gekomen. Roterende gereedschappen kunnen ver-
haakt geraken en letsels of schade opleveren.

 Indien het geluidsdrukniveau op de werkvloer 85 dB 

 
werkhandschoenen en van een veiligheidsbril aan te 

-
plicht.

 -
-

heid. Sommige minerale stoffen gelden als kankerver-
wekkend. Maak gebruik van een stofafzuiging, indien 

 Sluit toestellen principieel aan via een aardlekschake-
laar (FI-schakelaar).

m -

van
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot gevolg 
hebben.

de toekomst.

Om met het toestel zonder gevaar te kunnen werken 

De machine mag enkel door personen worden gebruikt 
die vertrouwd zijn met de handleiding en de geldende 

-

m -
heidsinstructies” na te leven.

 De netspanning moet overeenkomen met de gege-

 Het toestel niet gebruiken in een omgeving met een 
explosieve atmosfeer: Geen licht ontvlambare oplos-
middelen of oplosmiddelhoudende stoffen met een 
vlampunt beneden 21°C mengen.

 Zorg ervoor dat geen vloeistof tegen het motorhuis 
spettert en stel het toestel evenmin bloot aan de re-
gen – gevaar voor elektrische schok!

 Maak het toestel geenszins met water schoon – ge-
vaar voor elektrische schok!

 Leg geen kabels rond uw lichaam of rond lichaamsde-
len.

 Gebruik het toestel niet als de kabel beschadigd is. 
Raak de kabel niet aan en trek meteen de stekker uit 
het stopcontact. Beschadigde kabels verhogen het 
risico van een elektrische schok. Indien de netaansl-
uitkabel moet worden vervangen (beschadiging of iets 

-
kant of door een geautoriseerde vertegenwoordiger 
(elektrovakman) te worden verricht om de veiligheid 
niet in gevaar te brengen.

 -
den vast en zorg ervoor dat u veilig staat.

 Pak het gereedschap aan de geïsoleerde oppervlakken 
van de greep vast als u werkzaamheden verricht waar-

of de eigen kabel kan raken. Door contact met een 
spanningvoerende leiding zal er ook spanning op de 
metalen onderdelen van het gereedschap kunnen 
staan en leiden tot een elektrische schok.

 -
sen dat de mengstaaf goed vast zit en perfect rond-
draait.

 Het toestel slechts in het mengvat starten of laten 
uitlopen. Zorg steeds voor een vaste en veilige stand 

de handleiding lezen en in acht nemen!

gehoorbeschermer dragen.

-
heden het dragen van een stofmasker 
aan.

-
nen dragen.

-
nen met stalen neus dragen



NL Reglementair gebruik

De machine is bedoeld om vloeibare, korrelige en poe-
dervormige bouwmaterialen zoals verven, mortel, 

-
 

mengen hoeveelheid dient de gepaste menger met over-

-
zaken. Hou er rekening mee dat een menger met een 

-
reedschap sterker belast dan omgekeerd.

te worden ingezet.

Op grond van de hoge koppels van de machine is het niet 
toegestaan het toestel als boormachine te gebruiken.

De machine mag niet worden gebruikt voor het bereiden 
van levensmiddelen.

-

Montage

 
-

richt.

A):

-
wen van dat de kenmerking van de mengstaven telkens 

-
bleemloze werking dienen de benamingen overeen te 
stemmen. De mengstaven kunnen ook in bepaalde po-

aanraken. 

Om de mengstaaf los te maken of te verwisselen enkel 
de ontgrendelmanchet op de koppeling terugtrekken, de 

-

-

werking.

 
het typeplaatje overeenkomt met de netspanning.

De machine steeds met uw beide handen vasthouden. 
De knop ter beveiliging tegen 
onbedoeld inschakelen in-
drukken (1).

De AAN/UIT -schakelaar (2) in-
drukken.

Hoe harder de AAN / UIT scha-
kelaar wordt ingedrukt, hoe 
sneller draait de machine. De 
AAN/UIT-schakelaar kan niet 
worden vastgezet!

Werk steeds met helemaal ingedrukte AAN/UIT-
schakelaar.

Tips voor veilig werken:

uit het te mengen goed steeds met verminderd toeren-
tal werken. Als de menger helemaal ingedompeld is, het 
toerental tot het maximum verhogen zodat een voldoen-
de koeling van de motor verzekerd is.

-

de fabrikant van het materiaal in acht nemen.

Hoe taaier het menggoed des te hoger worden de kop-
pelkrachten die op de machine werken, hou er rekening 

Hoe taaier het menggoed des te hoger worden de kop-
pelkrachten die op de machine werken, hou er rekening 

Als de draaiende mengstaaf op een vlakte botst (b.v. 
bodem van de mengkuip) kan daardoor een terugstoot 
worden veroorzaakt.

Aan het einde van de mengwerkzaamheden de machi-

1.

2.



NL

Fabrikant:
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Duitsland

Onderhoud

 Netstekker uit het stopcontact trekken voordat u aan 
het toestel werkt, ook bij het verwisselen van meng-

-

Aan het einde van het werk de 
-

deren.

De zeskante opname van de kop-

.

open houden ten einde een vol-
doende koeling te verzekeren. -

gevolg.

Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar gemakkelijk be-
weegt 

-
borstels is bereikt wordt de machine uitgeschakeld. De 
kolen door de geautoriseerde klantendienst of Collomix 
fabrieksservice laten vervangen.

Collomix service laten uitvoeren.

-
bruiken.

voor herstelopdrachten vindt u terug onder:

-

Door derde personen uitgevoerde herstellingen onthef-
-

Met klachten kan enkel rekening worden gehouden 
mits het toestel niet ontmanteld naar de Collomix ser-
vice wordt gestuurd.

-
-

aan de machine worden uitgevoerd zonder met ons 

Verklaring van Overeenstemming.

Wijzigingen voorbehouden

Zorg ervoor dat het gereedschap, de accessoires en de 

Afgedankt elektrisch materieel onbruikbaar maken door 

Enkel voor EU-landen:

-
gedankte elektrische en elektronische toe-

dienen afgedankte elektrische gereedschap-

Fett

Grease

Graisse

Smar



DK

 Maskinelementer

 4 Håndtag

 5 

 7 Røreaksel

 8 Markering røreaksel

 9 HEXAFIX-kobling

 10 Omrører

11 

Tekniske data

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 W 1600 W 

Spænding: 230-240 V 230-240V

Frekvens: 50/60 Hz 50/60 Hz

-500 min-1 -640 min-1

-360 min-1 - 450 min-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

Kapslingsklasse: q / II q / II

Lydtryk
L

pA
 [dB(A)] L

WA 
 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Usikkerhed K = 3 dB

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

m 
De angivne måleværdier gælder for nye maskiner. I den 

-

-
-

-

-

hvor maskinen er slukket, eller hvor den er i gang, uden 

CE-overensstemmelseserklæring

-

-

.

Gaimersheim, 2018-12-04

ledelsen

Collomix GmbH
Afd. for teknisk udvikling
Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland



DK
skader.

 

 -

 -

sidde tæt ind til kroppen.

 -
-

neralske stoffer anses for at være kræftfremkaldende. 

 -
læ).

m 
øvrige anvisninger. Hvis anvisningerne, navnlig angåen-

 som beskrevet, kan elek-

Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvisninger skal 

læser hele betjeningsvejledningen, inkl. oplysninger 

betjeningsvejledningen, og som er bekendt med gæl-
dende bestemmelser vedrørende arbejdersikkerhed og 

m Derudover skal de vedlagte „almindelige sikker-

 Netspændingen skal passe med angivelserne på mær-
kepladen.

 
-

et flammepunkt under 21° C.

 

 

 Læg ikke kabler omkring kroppen eller kropsdele.

 
ikke kablet, og træk straks stikket ud af stikkontakten. 

risikoen for ulykker.

 Hold altid fast i maskinen med begge hænder under 

 

eller sin egen netledning, skal du holde fast i de isole-

kan også sætte maskinens metaldele under spænding 

 

 

fast og sikkert.

 Hold hænderne på afstand af blandekarret, når blan-
deprocessen er i gang. Stik ikke genstande ned i blan-
dekarret. Klemningsfare!

 

sikkerhedsanvisninger

inden maskinen tages i brug. Alle anvis-

-

Bær sikkerhedshandsker under arbe-

Brug af sikkerhedssko med stålkappe er 



DK Formålsbestemt anvendelse

beton, bindemiddel, puds, kvartssandholdige blandinger, 
 Der skal benyt-

grundlag af de tekniske data. Valg af uhensigtsmæssig 
-

-
midler.

-

Montage

 
på selve maskinen påbegyndes.

-
gen, så denne låser. Ved monteringen skal du være op-

mellem markeringer er en forudsætning for en problem-

-

 Kontroller, at spændingsangivelsen på mærkepladen 

stedet.

Tryk på knappen på indkob-
lingsspærringen (1).

(2).

kontakten trykkes ind, desto 

-
ket ind.

Nedsænkning i og optagning fra blandingsmaterialet skal 

-
-
-

ningerne fra materialeproducenterne.

er ren, fri for materielle rester og i perfekt stand.

-

-
rets bund), kan der forekomme returslag.

-

1.

2.



DK

Producent:
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Tyskland

Pleje og vedligeholdelse

 -
bejder på selve maskinen påbegyndes – det gælder 

-

ren og intakt stand.

Det sekskantede holdeindtag på 
koblingen skal regelmæssigt smø-

-
. -

, at -knappen går let og låses ordent-
ligt op.

Maskinen er udstyret med selvfrakoblende kul. Når mini-
mumslængden underskrides, slukker maskinen. Lad kul-

fabriksservice.

eller af Collomix-Service.

-
lomix.com

-
-
-

krav bedes faktura eller leveringsseddel vedlægges.

-

-

maskinen, som sker uden vort forudgående samtykke, 
-

klæring mister sin gyldighed.

genanvendelse.

netkablet.

Kun i EU-lande:

-

-

Fett

Grease

Graisse

Smar



 Maskinelement

 4 Handtag

 5 

 7 Omrörningsaxel

 8 

 9 HEXAFIX-koppling

10 Blandningsverktyg

11 

Tekniska data

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 W 1600  W

Spänning: 230-240 V 230-240 V

Frekvens: 50/60 Hz 50/60 Hz

Tomgångsvarvtal: - 500 min-1 - 640 min-1

Varvtal under last: - 360  min-1 - 450 min-1

Blandningsverktyg: MKD 120 HF MKD 140 HF

Vikt utan blandningsverktyg: 6,3 kg 6,9 kg

Skyddsklass: q / II q / II

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Osäkerhet K = 3 dB

ämnen)

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

m 
Angivna mätvärden gäller för nya maskiner. Vid daglig an-

 

-

representerar elverktygets huvudsakliga användningsom-

om det används med andra insatsverktyg eller om under-
-

frånkopplad eller när den är inkopplad men inte används 
-

-

-
 .

Gaimersheim, 2018-12-04

VD

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland



 Vänta tills maskinen resp. verktyget har stannat. Ro-
terande verktyg kan fastna och leda till personskador 
eller sakskador.

 Använd endast maskinen och omröraren i perfekt 

 -
sen överstiger 85 dB(A)!

 Vi rekommenderar att du bär arbetshandskar och 
skyddsglasögon medan du använder omröraren. Bär 
åtsittande kläder enligt gällande föreskrifter.

 Bär andningsskydd för att skydda dig mot hälsofarligt 
damm under blandning. Vissa mineraliska ämnen är 

en dammutsugning.

 Anslut alltid maskinerna till ett uttag som skyddas av 

m 
och instruktioner. Om säkerhetsanvisningar och instruk-
tioner missaktas finns det risk för elektriska slag, brand 
och/eller allvarliga personskador.

du har läst igenom bruks anvisningen och säkerhets-
-

m -

 Nätspänningen måste stämma överens med värdena 
på märkskylten.

 Använd inte maskinen i omgivningar med explosiv 
atmosfär. Blanda inga mycket brandfarliga lösnings-
medel eller lösningsmedelshaltiga ämnen med en 
flampunkt under 21°C.

 Kontrollera att ingen vätska sprutar mot motorkåpan 
och utsätt inte maskinen för regn. Risk för elektriska 
slag!

 Rengör aldrig maskinen med vatten. Risk för elektriska 
slag!

 Linda aldrig kabel runt om din egen kropp eller om 
kroppsdelar.

 Använd inte maskinen om kabeln har skadats. Rör 
inte vid kabeln och dra genast ut stickkontakten. 

nätkabeln behöver bytas ut (t ex om den skadats), får 
detta endast utföras av tillverkaren eller av en behörig 
representant (behörig elinstallatör) för att undvika 
säkerhetsfara.

 Håll alltid fast maskinen med båda händerna under 
arbetets gång och se till att du står stabilt.

 Håll fast i de isolerade greppen när du utför arbets-
uppgifterna och det finns risk för att insatsverktyget 
kommer i kontakt med dolda strömkablar eller den 
egna nätkabeln. Vid kontakt med en spänningsföran-
de ledning finns det risk för att maskindelar av metall 
sätts under spänning och leder till elektriska slag.

 Kontrollera innan maskinen används att omrörnings-

 Låt maskinen varva upp resp. ned endast i blandnings-
behållaren. Se till att blandningsbehållaren står säkert 
och stabilt. 

 Grip inte in i blandningsbehållaren med händer eller 
med föremål medan du blandar. Risk för klämskador!

säkerhetsanvisningar

Läs igenom och beakta bruksanvisning-

Använd skyddsglasögon och hörsel-
skydd under arbetets gång.

-
mask används vid starkt dammalstran-
de arbeten.

Använd skyddshandskar under arbetets 
gång.

-



Ändamålsenlig användning

och pulverformiga byggmaterial såsom färg, bruk, be-

och liknande ämnen. Beroende på materialkonsistens 
-

tyg med avsedd blandningsverkan användas.

-

en olämplig blandningsverkan eller diameter på bland-

-
tyg med en blandningsverkan uppifrån och ned belastar 
elverktyget i större mån än tvärtom.

På grund av de höga vridmomenten i maskinen får den 
inte användas som borrmaskin.

av livsmedel.

-

Montera maskinen

 Dra alltid ut stickkontakten ur vägguttaget innan ar-

Kontrollera vid mon-

Om du vill lossa på blandningsverktyget behöver du en-

lossnar omröraren. 

-

 Kontrollera att spänningen som anges på märkskyl-
-

ningen.

strömbrytaren.

Tryck in strömbrytaren (2).

trycks in, desto snabbare kör 
maskinen. 

är helt intryckt när du använder 
maskinen.

Tips för säkert arbete:
Ställ in reducerat varvtal när blandningsverktyget sänks 

-
verktyget har sänkts ned helt i material kan varvtalet hö-

Rör runt maskinen i blandningsbehållaren medan materi-

-
centerna.

De fungerar bättre och säkrare när omröraren används 
är ren, fri från materialrester och i perfekt skick.

-
momentet som verkar på maskinen. Förbered dig för det-
ta innan du använder maskinen.

Om det roterande blandningsverktyget stöter emot en 

rekyler.

avslutats.

1.

2.



Tillverkare:
Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim
Tyskland

 Dra alltid ut stickkontakten till elnätet om arbeten 
-

tyget ska bytas ut!

Rengör maskinen och blandningsverktyget omedelbart 

-
hink.

Ta ut blandningsverktyget ur kopp-

-

-

-

Kontrollera 

-
vice byta ut kolen.

Låt endast en behörig specialverkstad eller Collomix-

användas.

Sprängskisser, reservdelslister och formulär för repara-

-
-

Collomix serviceavdelning i ej isärtaget skick.

-

maskinen och dessa ändringar inte har överenskommits 

-
beln avlägsnas.

som utgörs av eller innehåller elektriska eller 

-
tyg som inte längre är användbara samlas in 

Fett

Grease

Graisse

Smar



NO

 Maskinelementer

 4 Håndtak
 5 

 7 Røreaksel
 8 Markering røreaksel
 9 HEXAFIX-kopling
10 Røreredskap
11 

Tekniske data

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 W 1600  W

Spenning: 230-240 V 230-240 V

Frekvens: 50/60 Hz 50/60 Hz

Tomgangsturtall: - 500 min-1 - 640 min-1

Turtall under belastning: - 360 min-1 - 450  min-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg  6,9 kg

Sikkerhetsklasse: q / II q / II

verdier:

Lydtrykk

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Usikkerhet K = 3 dB

-
aler)

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

m 

daglige bruken.

 MERK

-

 Det egner seg også 
 

-
 

med avvikende bruksredskaper, eller dersom det brukes 
-

 
-

 

 -

CE - samsvarserklæring

.

Gaimersheim, 2018-12-04

Selskapets ledelse

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Tyskland



NO 

 -

personskader eller materielle skader.

 -
plassen overskrider 85 dB (A)!

 Det anbefales å bruke arbeidshansker og vernebriller 

det brukes tettsittende klær.

 
under blandingen. Mange mineralske materialer reg-

dersom dette er mulig.

 -
ter (FI-bryter).

m -
ne og andre instruksjoner. Dersom du ikke overholder 

og/eller alvorlige personskader.

å kunne slå opp i dem senere.

Det er kun mulig å arbeide uten risiko med maskinen 
-

nøye. Maskinen skal kun brukes av personer som er 
-

m I tillegg må de vedlagte ”allmenne sikkerhetsin-

 Nettspenningen må stemme overens med opplysnin-
gene på merkeplaten.

 Ikke bruk maskinen i en omgivelse med eksplosiv at-

-
punkt under 21° C.

 Pass på at du ikke spruter væske på motorhuset, og ut-

 -

 Legg ikke kabler rundt kroppen din eller rundt kropps-
deler.

 Ikke bruk maskinen dersom det finnes skader på 

-

å skrifte ut nettkabelen (på grunn av skader eller lik-

en autorisert representant (autorisert elektrisker) for 
å unngå sikkerhetsrisiko.

 Hold alltid maskinen godt fast med begge hender 

 Hold fast i de isolerte gripeflatene på maskinen når du 

-

metalldelene på maskinen under spenning, og det kan 

 
-

kinen i drift.

 Maskinen må bare startes/stanses i blandebeholde-

 Ikke grip inn i blandebeholderen med hendene eller 

for å knuse legemsdeler!

sikkerhetsinstrukser

maskinen i bruk!

arbeidet.

Bruk vernehansker under arbeidet.

Bruk vernesko med ståltupp under ar-
beidet



NO Formålstjenlig bruk

byggematerialer og materialer i pulverform, som f.eks. 
-
-

ser. 

-

-

-
ringsmidler.

-

Montering

 

Under monteringen må du passe på at 

overens for at maskinen skal kunne brukes uten proble-

-
devirkningen snus. Det kan være en fordel ved bruk av 

-

 Kontroller at den nettspenningen som er angitt 
på merkeplaten, stemmer overens med den eksis-
terende nettspenningen.

startsperren (1).

Jo hardere PÅ/AV-tasten trykkes 
-

nen. 

bryteren trykket fullstendig inn.

ned i, hhv. skal tas ut av, materialet som skal blandes. Når 
-
-

-

-

fri for materialrester og i perfekt stand.

-

-

1.

2.



NO

Produsent:
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Tyskland

 

-

koplingen skal 
med jevne mellomrom smø-

 skal hol-
-

lig kjøling. -
gelse av maskinen.

Kontroller at 
av den .

Maskinen koples ut når minstelengden er nådd. Få kul-

Collomix fabrikkservice.

verksted eller av Collomix-service.

reservedeler.

-

www.collomix.com

I rammen av vilkårene for levering gir produsenten ga-

regningen eller leveringsseddelen.

Reklamasjoner kan kun ak-

-

-
nelle endringer på maskinen som ikke er avtalt med oss, 

-
ringen blir ugyldig.

-

at de kastes i husholdningsavfallet.

utbrukt elektro- og elektronisk utstyr og 

-

Fett

Grease

Graisse

Smar



 Koneen rakenneosat

Melun / tärinän päästöarvot

 3 Kahvarunko kumipuskurilla
 4 Kahvat
 5 Poranreiät koneen kiinnitystä varten
 6 Tuuletusraot

 8 
 9 HEXAFIX-

11 

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1600  

Jännite: 230-240 V 230-240 V

50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min-1 - 640 min-1

Kierrosluku kuormituksella: - 360 min-1 - 450 min-1

Sekoitustyökalu MKD 120 HF MKD 140 HF

Paino ilman sekoitustyökalua: 6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

Äänenpaine

L
pA

 [dB(A)]
Äänenteho

L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

 K = 3 dB

Päästöarvot a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

 K = 1,5 m/s2

m 

-
kenään. Ne sopivat myös tärinärasituksen väliaikaiseen 

muihin tarkoituksiin tai muunlaisilla työkaluilla tai sitä ei 

Tärinärasituksen tarkassa arvioinnissa tulisi huomioida 
-

-

CE - standardinmukaisuustodistus

-
-

2011/65/

Gaimersheim, 2018-12-04

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Saksa



 Jos äänen painentaso työpaikalla ylittää 85 dB (A), on 

 

 Kun käytät sekoitinta, suosittelemme työkäsineiden 

käyttö on pakollista.

 -
sesi terveydelle vaaralliselta pölyltä. Monien mineraa-
limateriaalien katsotaan aiheuttavan syöpää. Käytä 
pölynpoistoimua aina kun se on mahdollista.

 -
kytkimellä (FI-katkaisimella) varustettuun pistorasiaan.

m 
ohjeet. Turvallisuusmääräysten ja ohjeiden noudatta-
matta jättäminen saattaa aiheuttaa sähköiskun, tulipa-

-

-

työturvallisuus- ja tapaturmanehkäisymääräyksiin.

m Lisäksi tulee noudattaa oheistettuja ”yleisiä tur-
vallisuusohjeita”.

 -

 
aineita. Älä sekoita liuotteita tai liuotepitoisia aineita, 

 Huolehdi siitä, ettei moottorin koteloon roisku nestei-
tä, äläkä altista laitetta sateelle - sähköiskun vaara!

 Älä koskaan puhdista laitetta vedellä - sähköiskun 
vaara!

 

 

-

-

vaarat.

 
vakaasta työasennosta.

 Pitele laitetta vain eristetyistä kahvoista suorittaessasi 
-

sähköiskun.

 

 Anna laitteen käynnistyä / pysähtyä ainoastaan sekoi-
tusastiassa. Huolehdi siitä, että sekoitusastia seisoo 
tukevasti paikallaan. 

 Älä kouri sekoittamisen aikana käsilläsi tai vierailla 
esineillä sekoitusastiaan. Rusennusvaara!

 Odota, kunnes laite tai työkalu on pysähtynyt. Pyörivät 
-

mia tai vaurioita.

Laitekohtaiset turvallisuusmääräykset

-

-
ria pölyävissä töissä.

Käytä työskennellessäsi teräskärkisiä 



-
-

-
miseen.
tulee valita vastaavan sekoitustehon omaava sekoitus-
työkalu.

-
lyt. Jos valitaan sopimaton sekoitusteho tai työkalun läpi-

-

-

-
vassa käytössä.

-
ty.

-

Asennus

 -
teeseen tehtäviä toimia.

-
-

Irrota tai vaihda sekoitustyökalu vain vetämällä liitännän 

Kun sekoitustyökalut vaihdetaan keskenään, niin sekoi-
tussuunta voidaan kääntää päinvastaiseksi. Tästä voi 

enemmän.

-
minnasta.

 Tarkasta, että tyyppikilvessä annettu jännite on sama 
kuin käytettävissä oleva verkkojännite.

nuppia (1).

(2).

POIS-katkaisinta painetaan, sitä 
nopeammin kone käy. PÄÄLLE/

asentoon!

Työskentele aina täysin poh-

Käytä alhaisempaa kierroslukua, kun upotat sekoitustyö-

-
-

-

täydellisessä kunnossa.

ota tämä huomioon työskennellessäsi.

suojakaaren päälle.

1.

2.



Collomix GmbH
Daimlerstrasse 9
85080 Gaimersheim

Hoito ja huolto Takuu

 Irrota verkkopistoke ennen kaikkia laitteelle tehtäviä 
töitä, myös ennen sekoitustyökalun vaihtoa.

-

kuusikantaistuk-
-

telurasvalla. Pidä tuuletusraot 
puhtaina ja   avoimina varmis-

Tukkeutuneet tuuletus-

Huolehdi -
tus

-
mäispituus saavutetaan, niin kone sammuu. Anna val-

hiilet uusiin.

Collomix-tehtaan tekninen palvelu.

-
-

mix.com

-
korvausta lakimääräisten / kansallisten määräysten 

-
tavat kaikkien meitä sitovien takuuvaateiden rau-

-

huoltopalveluun.

Luonnollisen kuluman, ylikuormituksen tai asiantunte-

-
lu takuun katealueeseen.

Koneeseen tehdyt rakenteelliset tai toiminnalliset muu-
-

raukeamisen.

Oikeus muutoksiin pidätetään

-

-

-
teisiin.

-

-

Fett

Grease

Graisse

Smar



PL

 Elementy maszyny

 6 szczeliny wentylacyjne

Dane techniczne

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 W 1600 W

230-240 W 230-240 V

50/60 hz 50/60 Hz

- 500 obr./min - 640 obr./min

-360 obr./min - 450 obr./min

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

60745. 
-

dzenie wynosi:

L
pA

 [dB(A)]
moc akustyczna

L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

 K = 3 dB

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

 K = 1,5 m/s2

m 
-
-

 

-

-

-

-

pracy.

-

-

.

Gaimersheim, 2018-12-04

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Niemcy



PL 

do mieszania.

 
-

 -
-

 
-

 

 
-

 

-

 -

m 

Nieprzestrzeganie -

-

-
ko pod warunkiem przeczytania kompletnej instrukcji 

-

-
kom.

m -

broszurze.

 -

 
-

 

 

 

 

-
zowanego przedstawiciela (uprawnionego elektryka), 

 

 
z niewidocznymi przewodami elektrycznymi lub z 

-

 

obrotowy.

-

-

-

stalowymi noskami



PL Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

-

-

-

-
-

-

-

Eksploatacja

 

-

-

-

-

 
z parametrami podanymi na tabliczce znamionowej.

-

(2) .

-

-
-

-

stanie.

-

ochronnym.

1.

2.



PL

Producent:
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Niemcy

Gwarancja

 

-
-

-
nicznym.

-

 odpo-
wiednim smarem -

.

-
-

dzenia. 
zniszczenia maszyny.

-

-

Collomix.

collomix.com

-

-
nia zakupu lub dowodu dostawy.

-
ducenta. 

-
-
-

-

Utylizacja

-

Tylko dla krajów UE:

-
ci.

-
-

Fett

Grease

Graisse

Smar



CZ

 

Hodnoty hluku a vibrací

 5 Otvory pro upínání stroje

 8 
 9 
10 Míchadlo

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 W 1600  W

230-240 V 230-240 V

Frekvence: 50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min-1 - 640 min-1

- 360 min-1 - 450 min-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

Hmotnost bez míchadla: 6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

 K = 3 dB

Hodnota emisí a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

 K = 1,5 m/s2

m 

 

-

-
covní doby. 

-

Gaimersheim, 2018-12-04

vedení podniku

Collomix GmbH



CZ

 

 

 
-

 
-
-

ní prachu.

 

m 
bez-

-

m 

 

 

 -

 -

 

 

 

 

-
-

 

 -

polohy. 

 

 



CZ

-

-
-
-

-

-

Provoz

 -

-

-

-
-
-

bezvadnou funkci.

 

-

(2).

nemá aretaci!

-

-

-

-

1.

2.



CZ

Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim

Záruka

 

a provozuschopném stavu.

-

spojky pra-

, 

Dávejte pozor na lehký chod 

-

servisem Collomix.

-

Collomix.

-
llomix.com

Reklamace mohou být uznány, 
-

vu do servisu Collomix.
-
-

-

Likvidace

-

-
ho odpadu.

-
-

-

Fett

Grease

Graisse

Smar



 Prvky stroja

Hodnoty hluku/vibrácie

 4 Rukoväte

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 W 1600 W

230-240 voltov 230-240 voltov

Frekvencia: 50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min-1 - 640 min-1

- 360 min-1 - 450 min-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

Trieda ochrany: q / II q / II

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Faktor neistoty K = 3 dB

Hodnota emisie a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

m 

 UPOZORNENIE
-

-

-

-
-

-
-

Gaimersheim, 2018-12-04

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Nemecko



-

 

 

 

 -
-

 

-

 

m 
-

poranenia.

-

-

m -

  

 -

-

 
-

 -

 

 

-
-

 

 -

úderu.

 

 
-

 

prístroj

-

a ochranu sluchu.

-



-

-
-
-

-

Prevádzka

 

-

-

-
-

ciu.

 

-

-

motora.

-

-

1.

2.



Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Nemecko

Záruka

 

-

spojky pravi-

-

Zanesené vetracie otvory vedú 

-
vanie.

-
ným servisom alebo servisom Collomix.

Collomix.

-

collomix.com

-
-

-

na servis Collomix.

-

Likvidácia

-

-

Len pre krajiny EÚ:
-

vého odpadu.

elektrických a elektronických zariadení a v 
-

Fett

Grease

Graisse

Smar



HU

 

 

 2 BE-/KI-kapcsoló 

 5  

 8  
 9  HEXAFIX-kuplung

Technikai adatok

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 W 1600 W

Feszültség: 230-240 V 230-240 V

Frekvencia: 50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 perc-1 - 640 perc-1

- 360 perc-1 - 450 perc-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

 K = 3 dB

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

 K = 1,5 m/s2

m 

-
értékek. 

 

-

megterhelés ideiglenes felbecsülésre is alkalmas. A meg-

-

-

-
-
-

-

2011/65/

Gaimersheim, 2018-12-04

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland



HU
 -

 -
-

 

 

 
-

 -

m 
-

betartásán belüli mulasztások következménye 

-

-
-

-

m 

„álltalános biztonsági utasításokat”.

 -

 -

oldószereket vagy oldószertartalmú anyagokat ame-

 -

veszélye!

 -

 

 

 

 

fogantyúfelületeknél fogva tartani. A feszültségeket 
-

vezethet.

 

 -

 

hordani.



HU

-
kolatok, kvarchomok tartalmú keverékek, reakciósgyanta 

-

-
-

-

-
-

heli mint fordítva.

-

-

Üzem

 
hálózati csatlakozót a dugaszoló aljzatból.

-
A beszerelésnél ügyelni a 

-
csönös érintkezéseket.

-
-

-
-

 -

Nyomni a bekapcsolási zár 
gombját (1).

Nyomni a BE/KI-kapcsolót (2).

-

gyorsabban fut a gép. A BE/KI-
kapcsolót nem lehet arretálni!

KI-kapcsolóval dolgozni.

-

-

-

-
-

állítani le.

1.

2.



HU

Gyártó:
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim

Garancia

 

-

-
ratosan tartani.

-
 hatlapú 

 és a ki-
reteszelésére.

www.collomix.com

-

Reklamációkat csak akkor lehet el-

beküldve a Collomix-szervízhez.

-

-

-

-

Csak az EU-országoknak:

hulladékokon keresztül megsemmisíteni.

Az elektromos- és elektronikus-öregkészü-

-

Fett

Grease

Graisse

Smar



RO

 

 1 Deblocare pentru comutatorul PORNIT/ 
  OPRIT
 2 Comutator PORNIT/OPRIT 
 3 Cadru de prindere cu tampon de cauciuc

 5 
 6 Fante de aerisire
 7 Ax de malaxare
 8 Marcaj ax de malaxare
 9 Cuplaj HEXAFIX
10 Malaxor
11  Capac

Date tehnice

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1600 

Tensiune: 230-240 

50/60 Hz 50/60 Hz

-500 min-1 - 640 min-1

-360 min-1 - 450 min-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

Presiune zgomot

L
pA

 [dB(A)]
Putere zgomot

L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

 K = 3 dB

minerale)

Valoarea emisiilor la a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

 K = 1,5 m/s2

m 

-

-
menea pentru o evaluare provizorie a nivelului de vibra-

-

-

.

Gaimersheim, 2018-12-04

Manager

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Germania



ROnile sau obiecte în vasul de amestecare. Pericol de 
strivire!

 

 

 

 -

 
-

aspirare a prafului.

 -

m -

pentru viitor.

-

m 

 

 -
-

sub 21 C.

 -

ploaie – pericol de electrocutare!

 
electrocutare!

 
corpului.

 

-
-

un reprezentant autorizat (electrician), pentru a evita 

 

 
poate atinge cabluri de curent ascunse sau propriul ca-

-

 

 

a vasului de amestecare.

 -



RO

-

-

-
-

re sau a diametrului malaxorului poate duce la suprasoli-

-
re în regim permanent.

-

Montarea

 

-

-

-

 

-
nire (1).

OPRIT (2).

-
mutatorul PORNIT/OPRIT,

Comutatorul PORNIT/

-

OPRIT.

-

-
lului.

-

-

1.

2.



RO

Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Germania

 

-

-
re a 

-

, 

-

specialitate autorizate sau service-ul Collomix.

Collomix.

-
 

-
-

-

la service-ul Collomix.

-

-
-

mitate.

-

-

-

Fett

Grease

Graisse

Smar



BG

 

 5 

 8 
 9 

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 1600 

230-240 230-240 

50/60 50/60 

-500 -1 - 640 -1

- 360 -1 - 450 -1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 6,9 

q / II q / II

  
60745. -

L
pA

 [ (A)] L
WA 

 [ (A)]

Xo 33 R duo 82 (A) 93  (A)

Xo 55 R duo 88 (A) 99  (A)

 K = 3 

2]

Xo 33 R duo 1,6 2

Xo 55 R duo 1,3 / 2

2

m 

-

-

-

-

-

-

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland



BG. 

 -
-

 

 

 -
-

 -
-

 

 -

m -
 

-

m -

 -

 -

-

 

 

 

 

-
-

 

 

 -

 -

-

-



BG

-

-

-

-

-

-

-

 

A)
-

-

-

-

-

 -

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-
-

-

-

1.

2.



BG

 

-

-

-

-

, -

-
-
-

-

-
http://www.collomix.com

-

-
-

Collomix.

-

-
-

-

-

-

-

Fett

Grease

Graisse

Smar



GR

 

 
   ON/OFF

 

 

 5  

 8  
 9  

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

230-240 volt 230-240 volt

50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min-1 - 640 min-1

- 360 min-1 - 450 min-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

-

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

 K = 3 dB

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo                            1,3 m/s2

 K = 1,5 m/s2

m 
 

 
-

 -
 

 

 -

 

-

 

-

.

Gaimersheim, 2018-12-04

Collomix GmbH
-

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland



GR -
-

 

 

 

 
-

 
-

 
-

 -

m 

-

m -

 -

 

 

 

 

 -

-

-

-

 -

 
-

 -



GR

-

-
-

-

-

-

 

A):

 
-

(2).

-

-

OFF.

-

-

-

-

1.

2.



Fett

Grease

Graisse

Smar

GR

Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim

 

-

-

-

.

-

-

 

-

-

http://www.
collomix.com

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-



 

 

 3 Metalni okvir sa gumenim odbojnikom 

 4  

 5   

 8 

 9 HEXAFIX spojnica

10 

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 W 1600 W

Napon: 230-240 V 230–240 V

50/60 Hz 50/60 Hz

-500 min-1  - 640 min-1

-360 min-1 - 450 min-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

q/II q/II

L
pA
 [dB(A)] L

WA
 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Nesigurnost K = 3 dB

n
 [m/s2]

1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

m UPOZORENJE:

 NAPOMENA

perioda rada.

Gaimersheim, 6.4.2016.

Direktor

 Collomix 
GmbH



m UPOZORENJE: 
 

m 

sigurnosne napomene”. 

 

 

ispod 21 °C.

 

 

 

 

ne bi ugrozila sigurnost.

 
obezbedite stabilnost.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

uputstvo za upotrebu!



Propisana primena

U zavisnosti 

nego obratno. 

primenu.

Rad

 

 

brinu se za besprekoran rad. Navlake se mogu zameniti.

 -
 

Pritisnuti dugme za 

(2).  

Uvek radite sa u potpunosti 

rada. 

1.

2.



Garancija

 
!

sredstvo.

Šestougaoni prihvat spojnice 
redovno podmazivat i 

 

, da bi 
 Zatvoreni ventilacioni 

 

ili Collomix servis. 

Koristiti samo originalnu Collomix dodatnu opremu i 
rezervne delove. 

http://www.collomix.com

ili dostavnicu. 

Reklamacije mogu da se priznaju samo kada se 

Bacanje

Fett

Grease

Graisse

Smar



HR

 

 

 5 

 8 
 9 HEXAFIX spojka

11   Kapa

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 vata 1600 vata

Napon 230-240 

50/60 Hz 50/60 Hz

-500 - 640 min-1

- 360 - 450 min-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

L
pA

 [dB(A)]
Intenzitet buke
L

WA 
 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Nesigurnost K = 3 dB

tvari)

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo                            1,3 m/s2

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

m UPOZORENJE:

-

 NAPOMENA

-

-

-
-

rada.

-
-

.

Gaimersheim, 2018-12-04.

Poslovodstvo

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland



HR -

 

 -

 -

 
sklopke (FI sklopka).

m -
 sigurnosnih napomena i 

-

m 

 

 

21 °C.

 

 

 

 

sigurnosti.

 

 

 

 -

 -

 -
-

-



HR Namjenska uporaba

-

-
-

-

pogonu.

-

Pogon

 

tako da se zabravi. 

-

-

-

 Usporedite odgovara li napon naveden na tipskoj 

-

(2).

-

-

rada.

1.

2.



HR

Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Deutschland

Jamstvo

 

-

-

redovito podmazujte prikladnim 
mazivom.
otvore kako biste osigurali dostat-

. 

Pazite na laku pokretljivost 

-

Collomixov servis.
-

lovi i pribor.

collomix.com

-

-

-
lje u nerastavljenom stanju na adresu Collomix servisa.

-
-

-

Zbrinjavanje u otpad

-

-

-

Fett

Grease

Graisse

Smar



 

 Raven hrupa in vibracij

 1 Mehanizem za odklepanje za stikalo za  

 3 Kovinski okvir z gumijastim odbojnikom 

 4  

 5 Luknje za namestitev

 8 

 9 

10 

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200

Napetost: 230–240 Volt 230–240 Volt

Frekvenca: 50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min-1  - 640 min-1

- 360 min-1 - 450 min-1

Mešalno orodje:  MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

Varnostni razred: q / II q / II

-

tlaka

L
pA
 [dB(A)]

L
WA 
 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Negotovost K = 3 dB

snovi)

n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Negotovost K = 1,5 m/s2

m OPOZORILO:

 OPOMBA
-

-
-

-

-

Gaimersheim, 2018-12-04

 
Collomix GmbH



m OPOZORILO: Pozorno preberite varnostna 

varnostnih navodil ali navodil za uporabo lahko privede 

celoti seznanjene z navodili za uporabo in veljavnimi 

m 
 

 -

 

 

udara!

 
udara!

 

 -

-

 
trdno ter varno podlago.

 
-

 

 
navedeno v navodilih za uporabo. Uporaba drugih 

 -

 Stroj in mešalnik uporabljajte samo, kadar sta v brez-
hibnem stanju. Ne uporabljajte poškodovanih, ukrivl-
jenih ali obrabljenih mešalnikov. 

 

in varno mesto.

 

 

 

 -

 
-
-

 

-

-
hom.



Predvidena uporaba

-
benih materialov, kot so malta, beton, lepilo, premazi, 

materiali. 

-

kot v nasprotnem primeru. 

-

namene.

-

Uporaba

 

A):

-
pko tako, da se ta zaklene. 

obremenitvami.

 Preverite, ali se napetost, navedena na napisni tabli-

Pritisnite gumb vklopne zapore (1).  

IZKLOP (2).  

-

IZKLOP.

-

Nasvet:

-
-

-
-

-
de), lahko pride do povratnega sunka. 

1.

2.



Dobavitelj:
Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim

www.collomix.com

Garancija

 
-

nika.

Šestkotni nastavek na sklop-
ki redno namastite z ustrezno 
mastjo. 

-
, da zagotovite ustrezno hlajenje stroja. 

Poskrbite za nemoteno delovanje stikala za VKLOP/

-

-

collomix.com

-

oz. dobavnico. 

obrabe, preobremenitve, neprimerne uporabe, uporabe 

-

V primeru strukturnih ali funkcionalnih sprememb stro-

Odstranjevanje

-

-
ke.

ter v skladu z nacionalnim pravom, v katerega 

Fett

Grease

Graisse

Smar



TR

 

 5 

 7 Mikser mili
 8 
 9 HEXAFIX kuplaj
10 Mikser
11  Kapak

Teknik özellikler

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

gerilim: 230-240 Volt 230-240 Volt

Frekans: 50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 dev/dak - 640 dev/dak

-360 dev/dak - 450 dev/dak

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

L
pA

 [dB(A)]
Ses güç seviyesi

L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Sapma K = 3 dB

-

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Sapma K = 1,5 m/s2

m 
-

 

-
-

-

-

-

AT, 2011/65 AT
-

Gaimersheim, 2018-12-04

Genel Müdür

Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Almanya
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-

 
kadar bekleyiniz. Dönmek olan aparatlar herhangi bir 

açabilir.

 

 
-

mesi zorunludur.

 

 

m -

-
-

niz durumunda mümkündür.

-
-

m 

 Aletin tip etiketi üzerinde belirtilen elektrik gerilim 

 

 -

tehlikesi!

 Makineyi kesinlikle su ile temizlemeyin – cereyan 
çarpma tehlikesi!

 Aletin elektrik kablosunu vücudunuzun herhangi bir 

 

firtma veya yetkili temsilcisi (uzman elektrik personeli) 

 
güvenli durmaya dikkat edin.

 
kendi elektrik kablosuna temas etme riski olan ça-

-

 

 -

 

Alete özel

edin!



TR

-
-

-

-

-

-

-

makinenin hasar görmesine sebep olabilir.

Montaj

 

-
nin engellenmesi için sadece belirli pozisyonlarda monte 
edilebilir.

-

-
-

nokta: Tahrik sistemine bu durumda daha fazla yükleni-

 Aletin tip etiketi üzerinde belirtilen elektrik gerilim 

 

-
. 

.

-
mez!

-

-

koruma çemberi üzerine koyun.

1.

2.
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Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim
Almanya

 

-
-

-

edin.

-

-

-

irsaliyesini ibraz edin.
-

-

kabul edilir.

-

-
taraf etmeyin.

-
-

Fett
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Smar
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 5  

 8 
 9 

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1200 1600 

230-240 230-240 

50/60 50/60 

- 500 -1 - 640 -1

- 360 -1 - 450 -1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 6,9 

q / II q / II

L
pA

 [ (A)] L
WA 

 [ (A)]

Xo 33 R duo 82 (A) 93 (A)

Xo 55 R duo 88 (A) 99 (A)

 K = 3 

-

n
2]

Xo 33 R duo 1,6 2

Xo 55 R duo 2

 K = 1,5  2

m 

 
-

-
-
-

-
-

-

-

-

Collomix GmbH
-



RU

 -

 
-

 -
-

 

 
-

 -

 

-

 -

m 

 

-

-
-

-
-

m -

 

 
-

-

 -

 -

 

 

-

-

 
-

 

-

-

 -

-
-

-

-
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-

-
-
-

-

-
-

-

-

-

 

 

-

-
-

-

-
-
-

 

-

-

-

-

-
-

-
-

-

1.

2.
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Collomix GmbH
Daimlerstr. 9
85080 Gaimersheim

 

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-
-

-

-
-

-
-

-
-
-

-
-

-

-

-

-
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Prietaiso elementai 

 4  Rankenos
 5 

 8 
 9 HEXAFIX mova

11   Cap

Techniniai duomenys

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

230-240 Volt 230-240 Volt

50/60 Hz 50/60 Hz

- 500 min-1 - 640 min-1

Apsukos esant apkrovai: - 360 min-1 - 450 min-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II

paprastai yra toks:

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Nestabilumas K = 3 dB

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Nestabilumas K = 1,5 m/s2

m 

 
-

-
-

-
-

 nurodymus.

2018-12-04, Gaimershaimas

„Collomix GmbH“
Technikos tobulinimo skyrius



LT -

 -

 -

-

 

m -
mus ir instrukcijas. Nesilaikydami

-

prevencijos potvarkiais.

m 

saugos nurodymus.

 -
teiktais parametrais.

 
-

 
-

 

 

 Nenaudokite prietaiso, kai kabelis sugadintas. Kabelio 
-
-

-

 -

 
-
-

 

 

saugiai. 

 

 

 

saugos nurodymai

Dirbkite su apsauginiais akiniais ir nau-

-

-
nes.



LT

-
-

Priklausomai nuo me-

-

-
tas.

-

Montavimas

Darbas

 
elektros lizdo.

-

-

-

-

 -

-

-

Patarimai saugiam darbui:

-

-

1.

2.



LT

Gamintojas:

Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim

 -

-

-

movos.

re-
.

-

-
torius .

-

arba „Collomix“ gamyklos servisas.

servisas.

-
tales.

-
-

-

mums. 

-
-

-

-

-

-

panaudai.

Fett

Grease

Graisse

Smar



 

 

 4 Rokturi
 5 

 8  
 9 

L
pA

 [dB(A)] L
WA 

 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 dB(A) 93 dB(A)

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

 K = 3 dB

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo                             1,3 m/s2

 K = 1,5 m/s2

m
 Ikdienas lie-

 
-
-
 

-
-

-

-

-

-

 noteikumiem.

„Collomix GmbH”

Daimlerstr.9, 85080 

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

1600 

Spriegums: 230-240 

Frekvence: 50/60 Hz 50/60 Hz

500 min.-1 - 640 min.-1

360 min.-1 - 450 min.-1

MKD 120 HF MKD 140 HF

6,3 kg 6,9 kg

q / II q / II



 

 

 
-

 

 

m -

m 

 -

 
-
-

 
-

 

 

 

-
-

 

 

-

 -
-

 

 

 

ausu aizsargus.

-
cams lietot respiratoru.



-
-

-
-

-
-

-

-

 -

-

-

-

-

-

-

 

-

-

-

-

-

noteikumus.

-

-

1.

2.



„Collomix GmbH”
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim

 

-

-
mu -

.

-
mus.

 viegli darbotos -

-

-

-
 

-
-

„Collomix” servisam.

-
-

-

-

-

-
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 Masinaelemendid

Müra- ja vibratsiooniväärtused

 3 Käepideme raam kummipuhvriga
 4 Käepidemed
 5 Masina kinnitamise avad
 6 Õhutusavad

 8 
 9 HEXAFIXi ühendus

11  Kork

Tehnilised andmed

Xo 33 R duo Xo 55 R duo

Nimivõimsus/voolutarve: 1600 

Pinge: 230-240 

Sagedus: 50/60 Hz 50/60 Hz

Tühikäigu pöörlemissagedus: - 500 min-1 - 640 min-1

Pöörlemissagedus koormuse all: - 360 min-1 - 450 min-1

Segur: MKD 120 HF MKD 140 HF

Kaal ilma segurita: 6,3 kg 6,9 kg

Ohutuskategooria: q / II q / II

Seadme A-klassi müratase on tavaliselt:

Helirõhk
L

pA
 [dB(A)]

Müratase
L

WA 
 [dB(A)]

Xo 33 R duo 82 93

Xo 55 R duo 88 dB(A) 99 dB(A)

Hälve K = 3 dB

-
misel)

a
n
 [m/s2]

Xo 33 R duo 1,6 m/s2

Xo 55 R duo 1,3 m/s2

Vibratsioon K = 1,5 m/s2

m 

-
sutamise käigus.

-
-
-

tade võrdlemiseks. See sobib ka vibratsioonikoormuse 
eelnevaks hindamiseks. Antud vibratsioonitase esindab 
elektritööriista peamisi rakendusi. Kui elektritööriista ka-
sutatakse siiski teiste rakenduste korral, koos kõrvalekal-
duvate lisaseadmetega või ebapiisava hooldusega, võib 
vibratsioonitase kõikuda. See võib oluliselt suurendada 

Vibratsioonikoormuse täpseks hindamiseks tuleks arves-

küll, aga ei ole tegelikult kasutuses. See võib oluliselt vä-

CE - vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame omal vastutusel, et käesolev toode on 

 sätetele.

Gaimersheim, 2018-12-04

Tehnilised dokumendid saata:
Collomix GmbH

Daimlerstr. 9, 85080 Gaimersheim, Deutschland

ET



kulunud segureid.

 Segumasinaga töötamisel on soovitav kanda töö-

kohustuslik.

 
kandke tolmumaski. Mõned mineraalained on vähkite-

 Ühendage seade põhimõtteliselt rikkevoolukaitselüli-
tiga.

m -
deid. Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine -

Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

loete kasutusjuhendi ja ohutusjuhised täielikult läbi 
ja järgite juhiseid täpselt. Masinat tohivad kasutada 
ainult isikud, kes on tutvunud kasutusjuhendi ning 

eeskirjadega.

m -
juhiseid”.

 Võrgupinge peab olema kooskõlas tüübisildil toodud 
andmetega.

 Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtliku atmosfääriga 
keskkonnas. Ärge segage kergesti süttivaid lahusteid 
või lahusteid sisaldavaid aineid leekpunktiga alla 21 °C.

 Jälgige, et vedelikke ei pritsiks vastu mootorikorpust 

 -
gi oht!

 -
ber.

 
-

ohutusega seotud probleeme.

 
tagage selle stabiilne asend.

 Kui teete töid, mille käigus võib lisaseade sattuda var-

seadet isoleeritud pinnaga käepidemetest. Kontakt 

 
kinnitust ning laitmatut ringikäimist.

 -
-

mine. 

 Ärge pange 

 

 Kui müratase töökohal on suurem kui 85 dB (A), kand-
ke kuulmiskaitset!

 -

Ohutusjuhised
ET

kuulmiskaitset.

Soovitav on intensiivset tolmu tekitava-

Kandke töötamisel kaitsekindaid.

Kandke töötamisel terasest varbakaitse-



-

-
naste ainete segamiseks. -

Jälgige seguri tüübi valikul (läbimõõt/toime) seadme 

ülalt alla suunaga segamistoimega segur koormab elekt-
ritööriista tugevamini kui vastupidise suunaga.

-
miseks.

kasutamine lubatud.

Masina kasutamine toiduainete töötlemiseks ei ole lu-
batud.

-

segamine võib masina purustada.

Töötamine

 Tõmmake enne kõikide tööde algust pistik pistikupe-
sast välja.

vahetamine (joon. A):

 Jälgige paigaldamisel, et 

Segamisvardad saab paigaldada üksnes teatud asendisse, 
et need üksteisega kokku ei puutuks. 

Seguri vabastamiseks või vahetamiseks tõmmake ainult 

Segamissuuna muutmiseks saab segamisvardad omavahel 

 Kontrollige, kas andmesildil nimetatud võrgupinge 
vastab olemasolevale võrgupingele.

-
pule (1).

-
sin töötab. 
lukustada!

-

Nõuanded ohutuks tööks:
-

sel töötage vähendatud pöörlemiskiirusega. Peale täielik-
ku sissekastmist suurendage pöörlemiskiirust maksimu-

seisukorras.

-
-

Kui töötav segur põrkab mõne pinna vastu (nt anuma 

Pärast segutööde lõpetamist asetage masin kaitsekaare 
peale.

1.

2.

ET



Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim

Hooldus ja korrashoid

 Enne kõiki töid seadme juures, eelkõige seguri vahe-
tamisel, tõmmake pistik pistikupesast!

-
hastusämbrit.

Pärast tööde lõpetamist võtke se-

Määrige ühenduskoha kuuskant-
kinnitust pidevalt sobiva määrde-
ga.

Hoidke õhuavad puhtad ja ava-
tud, tagamaks piisava jahutuse. Kinnised õhuavad põh-

.

Collomixi teeninduses.

-

Kolmandate isikute poolt teostatud remonditööd va-

kõrvalekaldumiste korral palume seade meile saata. 
Kaebusi saab läbi vaadata ainult siis, kui seade saade-

-
-

Muudatused võimalikud

Kasutuselt kõrvaldamine

ümber töötada.

-

Ainult ELi riikidele:

riikliku õiguse rakendamisel tuleb tarvitusele 
-
-

sutusse.

Fett
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Collomix GmbH
Daimlerstraße 9
85080 Gaimersheim

www.collomix.com


